
MANDÁTNA ZMLUVA
uzatvorená podra ~ 566 a nasi zákona č SI 311991 Zb. Obchodného zákonnika (ďalej len Obchodný zákonnik) medzi

Mandantom:
Obchodně meno Centrum pomoci Kalná no.
Sídlo SNP 469144 93532 Kalná nad Hronom
ičo: 45742812
Dlč/lč DPH 2024046112
Zastúpená Mgr. Ivana Tóthová
E-mailová adresa na zas,elanie faktúr zps@kalna.eu
(ďalej len ‚Mandant‘)

d

Mandatárorn:
Obchodné meno:
Sídlo:

Education, 5. r. o.
Mlynarovičova 10,851 03 Bratislava, Slovenská republika

Ičo. 35741 058
Dlč/lč DPH: 20202‘l97‘lt/5K2020219718
Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sro, Vložka Číslo: 167751B
Zastupená: Štefan Psotný, info@edumio.sk
(ďalej len Mandatár‘)

(Mandant a Mandator dolej spolu len Zrn lovně strany‘)
(tfalej len ‚Zinluvť)

Predmet zmluvy
Predmetorn Zmluvy je závázok Mandatára, že pra Mandanta na
jeho účet zariadi za odplatu obchodné záležitosti podfa článku 2
tejto Zmluvy, a to uskutočnením právnych úkonov V mene
Mandanta alebo uskutočnenim inej Činnosti a Mandant Sa
zavázuje zaplatif za to Mandatárovi odplatu.

Obchodně záležitosti
Mandatár se zavázuje zariadiť pra Mandanta obchodně
záležitosti zahřňajůce nasledovné služby:
(a) Pristupy do aplikácie — .gastrornio.sk I ~vw.edumio.sk

+ Elektronické kurzy:
(c) Hygiena

(2) Obchodně záležitosti uvedené v Čl. II bode (1) Zmluvy sú bl‘žšie
del~nované v Prilohe Č. 1 tejto Zmluvy. Pr~oha Č. I obsahuje
špeci5káciu podmienok vzfahujúcich Sa na zariadené obdiodné
záležitosti. Priloha Č. 1 tvori neoddelitefnú sůČasť tejto Zrnluvy
Konkrétny rozsah zariaďovanýcli obchodných zá ež tosti je
vymedzený v Objednávkovorn liste, ktorý tvor‘ súčast‘ Prilohy Č.

(3) Mandator je oprávnený zariadif pra Mandanta obchodné
záležitosti osobne abbo prostredníctvom externých dodávaterov
služieb, v závislosti od vybraných služieb. Pd výbere externých
dodávaterov postupuje Mandatár s odbomou starostlivosfou.

lil.
Odplata Mandatára a platobně podrnienky

(1) Mandant Sa zavázuje zaplatiť Mandatárovi za zariadenie
obchodných záležitosti riadne a včas odplatu vo výške určenej
V Objednávkovorn liste ktorý tvori prilohu tejto Zmluvy (ďalej ako
‚Odplata‘). Odplata zahřňa odplatu pre Mandatára za zariadenie
obchodných záležitosti, ako aj odplatu za poskytnutie služieb
v rámci obchodných záležitosti, ktoré Mandantovi zariad,
Mandator prostrednictvom extemého dodávateľa služby.

(2) Odplata bude hradená ako toČná odplata, Predplamé za
predplatné obdobie (t. j obdob,e dohodnuté vZrnluve ako
Časový úsek, za ktoré Sa bude platif cena vopred) alebo
Jednorazová cena, a to podra zariaďovanej obchodnej záležitost,
a urČenia v Pri ohe Č. 1 a Objednávkovorn liste

(3) Odplata nezahřňa odplatu za služby poskytnuté nad rámec
dohodnutého balíka služieb (ďalej len ‚Odplata naviac‘), které
bude poskytovať externý dodávater priamo Mandantovi Odplata
naviac bude vopred dohodnuto a odsúhlasená Mandantom
a externým dodávaterom vždy individuálne alalebo podfa
platných cennikov služieb extemého dodávatera Odplata nav,ac
bude Mandantovi fakturovaná priamo externým dodávatefom.

(4) Mandator móže podra svojho rozhodnut,a, v čase najskůr jeden
rnesiac pred zaČatim Predplatného obdob,a (t. j obdobie
dohodnuté vZmluve ako Časový úsek, za ktoré Sa bude platif
cena vopred), žiadaf od Mandanta uhradit zálohu na cenu za
najbližšie Predplatné, a to vo výške 100 (ďalel en Záloha ).
Odplatu uhradí Mandant na základe zalohovej faktúry Po

uhradeni zálohovej faktúry bude Mandantovi vystavená riadna
faktúra.

(5) Odplata v zrnysle Zmluvy je splatná v lehota 14 dní odo dňa
vystavenia faktúry Mandatárom,

(6) Mandant súhlasi, aby Mandatár vystavoval a posielal faktúry
Mandantovi v elektronickej podoba na e-mail, ktorý Mandant
uviedol.

(7) Mandant sa zavázuje zaplatif Mandatárovi platby v súlade so
Zmluvou na účet Mandatára vedenom v Tatra banka, as., Č. ú
IBAN SK44 1100000000294101 6820 . Mandatárje povinny
bez zbytočného odkladu oznámif Mandantovi zmenu bankového
spojenia uvedeného v predchádzajucej vete

(8) V pripade, ak bude Mandant v orneškan s úhradou akéhokotvek
závázku voČi Mandatárovi rná Mandatár právo:
(a) prerušif poskytovanie Služleb V ráme zanadenia

obchodných záležitostí do doby doplatenia dlžných
závázkov, a to bez nároku Mandanta na akěkofvek zfavy
z ceny,

(b) ukončif poskytovanie služieb v rámc, zariaden,a obchodnych
záležitosti, alebo

(c) odstúpif od Zrnluvy.
(9) Zmluvné strany se dohodli, že Mandator je oprávnený

jednostranne upravit, vždy raz ročne, Odplatu za plnenia a
služby podra tejto Zmluvy, a to vždy k I. dňu uhradeného
obdob,a O ‚nllác,u predchádzajúceho kalendárneho roka. Pri
výpočte inflačného nárastu sa bude postupovat podra indexu
rostu spotrobitcfských clan (ISC) za predchádzajúcich 12
mesiacov, ktorý publikuje štatislický úrad SR.

IV.
Práva a povinnosti Zmluvných strán

Mandator je povinný oznámit Mandantovi všetky okolnost ktoré
z,stj pri zariaďovani obchodnej záležitosti podfa Čl. II tejto
Zmluvy, a ktoré móžu mať vplyv na zmenu pokynov Mandanta.

(2) Osobitné pokyny Mandanta pre zariadenie obchodnej záležitosti
podra Čl. II tejto Zrnluvy možno dohodnúf vo fonte pisomného
dodatku k Zmluve. Dojednaný dodatok tvori neoddeliternú súčast
tejto Zmluvy.

3 Mandatár Sa zavázuje uzavrief v mane a na účet Mandanta
zmluvy o poskytnuti služieb uvedených v Čl. Il bode (I) Zmtu‘y 5
oprávnenými poskytovatermi služieb, ktorí sú deSnovani
v Prilohe Č. 1 Zmluvy v rozsahu a za podmienok uvedenýdi
v Prilohe Č. 1, pripadne v dodatku podľa bodu (2) tohto článku
Zmluvy, ak zariadenie obchodných záležitosti zabezpečuje
prostrednictvom extemých dodávaterov.

(4) V prípade zmeny externého dixlávatefa poskytujúceho služby
v rámci obstarania obchodných záležitosti Sa Mandator zaväzuje
informovat Mandanta o tejto zmene externého dodávatera,
V záujme riadneho splnenia predmetu tejto Zmluvy se Mandant
zavázuje poskytnúť Mandatárovi potrebnú pomoc a súČinnosf
Mandator nie je v omeškaní, ak nemůže plnit predmet tejto
Zmluvy z důvodu, že Mandant mu neposkytol potrebnú
súčinnosf



(6) Mandatšr sa zavázuje odovzdar Mandantovi všetky plnenia
ktoré pre neho v rámd zariadenia obchodných záležitosti podra
ČL II bod (1)Zmluvy prevzal.

(7) Ak Z dóvodov na strano Mandanta bude Mandatáro‘~ a/abbo
externěmu dodávaterovi obchodných záležitosti znemožnené
poskytovať Mandantovi služby v dohodnutom rozsahu, ostáva
Mandatárovi zacilované právo na uhradenie platieb v zmysle Čl.
Ill Zmluvy.

(B) Mandatár má právo kedykoVvek prerušiť poskytovanie služieb
v rámci obstarania obchodných záležitosti voči Mandantovi, ak
Mandant zneuživa beto služby, alebo existuje podozrenie Z ich
Lileulilia, aleLiu podozrenie, le Mandant uiriulňuje vyulivaľ
služby abbo leh čest tretlm osobám.

(9) Zmluvné strany sa dohodli, že Mandatár je oprávnený
jednostranne upraviť, vždy raz ročne, Odplatu za plnenia a
služby podro tojto Zmluvy, a to vždy k 1. dňu uhredcného
obdobia o infláciu predchádzajúceho kalendárneho roka Pri
výpočte inflačnéhn na/astu sa hude postupovať porlra indexu
rastu spotrebiterských clen (ISO) za predchádzajúcich 12
mesiacov, ktorý publikuje Štatistický úrad SR.

V.
Zodpovednosť Mandatára

(1) Vprlpade, že Sa Mandalár oduhýli od podmienok a pokyriov
podra článku IV bodu (3) Zmluvy zodpovedá za Škodu ktorú
tým Mandantovi spůsobil. Uvedené však neplatí v prípade, že
Mandatár se odchýli z důvodu neposkytnutej sůčinnosti zo strany
Mandanta.

(2) Ak Zmluvná strana poruší povinnosť vyplývajúcu zo Zmluvy, je
táto Zmluvná strana povinná nahradif Škodu tým spůsobenů
druhej Zmluvnej strane, Uvedené neplati v pripade, ak Zmluvná
strana preukáže, že porušenie povinnosti bob spůsobené
okolnost‘ami vyluČujúcimi zodpovednosfalebo v prípade situáde
za ktorú Zmluvná strana v zmysle Zmluvy nezodpovedá, resp
pokiar Zmluva výslovne neupravuje pre konkrétnu situáciu inak.

3 Mandant je oprávnený uplatniť si nároky z vád obstaraných
obchodných záležitosti priamo u Mandatára. Mandatar je
oprávnený uplatňovať nároky z vád obstaraných obctiodných
záležitosti v mene a na účet Mandanta u extemého dodávatera.

(4) Mandatár ručí za porušenie závázku externého dodávateTa
5 ktorým uzavrel zmluvu pri zariaďovani záležitosti pro Mandanta
podra ~ 573 Obchodného zákonnika

Vl.
Doručovanie

(I) Akékorvek doruČovanie podra tejto Zmluvy meda Stranam, bude
mať písomnú formu, pokiar nie je výslovne uvedené inak, pričom
za písomnú formu se považuje aj e-mail alebo potvrdenie
v Apbikácfl, ak nie jev konkrémom pripade uvedené inak.

(2) Zásielky zasielané poštou alebo inou doruČovaterskou službou
(napr. UPC. DIlL a pod.), abbo zásielky doručované osobne, sú
adresované na adresu podra kontaktných informácü uvedených
na prvej strane Zmbuvy stým, že zásielky sa považujů za
doručené aj v pripade, ak sa zásielka vráti z akýchkoľvek
dĎvodov odosielajúcej Strane alebo bude odmietnuté jej
prevzatie. V takom pripade Sa zásielka považuje za doručenú
tretlm pracovným dňom po jej odoslani alebo dňom odmietnutia
prevzatia. E-mail Sa považuje za doručený na treti deň odo dňa
jeho odoslan,a na platnú adresu ak nie je uvedené nak.

(3) Strana je povinná bez zbytoČného odkladu informovaf druhú
Stranu o akejkoľvek zmene kontaktných infomiácii na
doručovanie uvedených na prvej strano Zmluv)‘. Dňom doručenia
takéhoto oznámen,a dójde k zmene vyššie uvedených
kontaklných údajov na donjČovanie bez potreby uzavrelia
dodatiu k Zmluve

VII.
Doba trvania Zmluvy

(1) Tálo Zmluva Sa uzatvára na dobu neurČitú.
(2) Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisania

Zmluvnými stranami,
(3) Mandatár za zavázuje pre Mandanta zariaďovať obciiodne

záležitosti odo dňa uvedeného v Objednávkovom liste

VIII.
Zmena zmluvy

(1> Túto Zmluvu je možné zmeniť len na základe vzájomnej dohody,
a to vyhotovením pisomného dodatku k Zmluve

(2) Zmena Zmluvy je možná aj prostrednictvom Aplikácie. Zmena
Zmluvy je účinná od momentu jej potvrdenia oboma Zmluvnými
stranami

IX.
UkonČenie zmluvy

(1) Závázok z tejto Zmluv)‘ možno ukončiť vzájomnou dohodou,
odstúpenim od Zmluvy alebo výpoveďou. Závázok Z tejto Zmluvy
zaniká uplynutim doby, na ktorú bola Zmluva uzaworená.

(2) Zmluvná strana počas prvých troch mesiacov trvania Zmbuvy je
oprávnená vypovedaf Zmluvu bez udania důvodu $ lýždennou
výpovedriuu lehotou, ktorá zaČina plynúť dňoin doručeIlid
vy povede

(3) Výpovoď Mandanta:
Po prvých troch megiacoch lrvan,a Zmluvy je Mandant
oprávnený vvpovedať Zmluv“ her tidania dóvndn
$ nasledovnými výpovednými lehotami
(a) Mandant je počas 4. až 12. mesiaca spolupráce oprávnený

Zmluvu vypovedat aj bez uvedenia důvodu s účinnosťou
výpovede k posbednému dňu 12. mesiaca jej platnosti (tzv.
viazanosť — min. doba trvania Zmluvy)

(U) Po uplynuti 12 nesiacov tivai ia Zrn uvy riále Mandant
Zmluvu vypovedať aj bez uvedenia důvodu s vypovednou
ehotou 2 mesiace, ktorá zaČnú plynúť prvým dňom mesiaca
nasledujúcim Po doručeni výpovede;

(c) Bez ohradu na viazanosť, Mandant je oprávnený vypovedať
Zmluvu k pracovisku, pro ktoré Mandatár podra
Objednávkového listu zariaďuje obchodné záležitosti
v pripade, že bol ukončený nájomný vzťah alebo iný právny
titul Mandanta na užívanie nehnuternosti, kde Sa dotknuté
pracovisko nachádza, a to s výpovednou dobou jeden
mosiac, ktorá začina plynúť 1. dňom kalendárneho mesiaca
nasbedujúceho Po doručeni výpovede Mandatárovi.
V pripade, že Mandatár podra Objednávkového listu
zariaďuje obchodně záležitosti pro viaceré pracoviská
Mandanta, Zmluva může byť vypovodaná podra
predchádzajúcej vety aj len v časti, a to v časti, v ktorej se
týka pracoviska, kde bob ukončený užívací Utul pre
Mandanta V ostatných pripadoch kody je možné ukončiť
Zmluvu rozhodne Zmluva strana, ktorá Zmluvu vypovedá
o tom, či vypovedá Zmluvu v Časti abebo celú Zmluvu.

Od účinnosti výpovecle Mandanta Mandatár nebude pokračovar
v činnosti na ktorú sa výpoveď vzťahuje.

(4) Výpoveď Mandalám
(a) Mandatár může po prvých troch mesiacoch vypovedať

Zmbuvu s úČinnosťou ku koncu kalendámeho mesiaca
nasledujúceho Po mesiaci, v ktorom bala Mandantovi
doručená výpoveď, ak nb je uvedené inak.

(b) Ku dňu účinnosti výpovode zaniká závázok Mandatára
uskutočňovať činnosť, na ktorú Sa zaviazab podra Čb. Ib tejto
Zmluvy.

(5) Ku dňu ukonČenia tejto Zmbuvy zaniká aj splnomocnenie
Mandatára udelené vzmyslo či. Xl bodu (1) Zmluvy, ak nebolo
splnomocnenio Mandantom skůr odvobané Či Mandatárom skór
vypovedané

(6) V pripade výpovede podra Čl IX bodu (2) bodu (3) pism (b)
Zmluvy a v pripade odstupenia Mandanta Od Zmbuvy v důsledku
podstatného ponjŠenia Zmbuvy Mandatárom, Mandatár vráb
Mandantovi pomernú Časť ceny, ktorú Mandant vopred uhradil, a
to do 15 pracovných dni odo dňa ukončenia Zmluvy. Mandatár
má nárok na vrátenie pomernej Časti ceny aj v pripade, ak důjde
k zrušeniu pracoviska. pro ktoré Mandatár podía
Objednávkového listu zariaďuje obchodné záležitosti. Za
podstatné ponjŠenie Zmluvy Mandatárom Sa na účely tohto
ustanovenia rozumie, ak Mandatár zariadi obchodně záležitosti
podra Čl. lb Zmbuvy externým dodávateľom, ktorý nemá na
predmetnú činnost oprávnenie podta platných právnycJi
predpisov

(7) V mých pripadocli ako sú uvedené v Čl. IX bode (3) písm. (a) a v
bode 7 Zmbuvy, Mandant nemá pri ukončeni Zmbuvy nárok na
vrátenie už uhradenej cony ani jej časti, a to aj v pripade, že
Služby nebudú poskytované počas celého Predplatného
obdobia za ktoré boba cena uhradená,

X.
Ochrana osebných údajov

(1) V pripado, že v rámci uzatvárania alebo plnenia tejto Zmluvy
dochádza k akomukoľvok spracúvaniu osobných údajov



štatutárnych orgánov, členov štatutárneho orgánu, členov mých
orgánov, zamestnancov, poverených osób, kontaktných osób,
alebo akýchkorvek mých fyzických oséb, které pri uzatvárani
alebo plneni tejto Zmluvy vystupujů na strane Mandanta, alebo
ktorých osobné údaje Mandant poskytol Mandatárovi v súvislosd
S uzatváraním alebo plnením tejto Zmluvy (ďalej len Dotknutó
osobfl, zavězuje Sa Mandant informovať dotknuté osoby
o spracúvani ich osobnýcki údajov Mandatárom v zmysle článku
13 a 14 nariadenia Európskeho pailamentu a Rady (EÚ)
2016/579 z 27. apríla 2016 0 ochrane fyzických oséb pri
spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto
údajov, ktorým Sa zrušuje smemica 95/46/ES (ďalej len
_GDPR ). TúLu puvliiriusl‘ je Mandant povinný spliilU
bezodkladne najneskár do 30 dn‘ odo dňa poskytnutia nsobných
údajov dotknutej osoby Mandatárovi.

(2) Ak Mandatár pri zariacfovanl obchodnej záležkosli podra Čl. II
tejto Zmluvy spracúva osobně údaje v nene Mandanta, na
ochranu osobných ůdajov sa vtomto pripade vzt‘ahujú
ustanovenia článku 28 a nasl. GDPR. Mandatár sa zavazuje
plnif všetky povinnosti sproslredkovatera (ďalej len
$prostredkovater) a Mandant všetky povinnosti
prevádzkovateľa (ďalej len prevádzkevater) podra GDPR.

(3) Predmetom tejto Časti Zmluvy je Činnosť Sprostredkovateía,
ktorá spočiva v spracúvani osobných údajov v mene
Prevádzkovatera, účelni a prostriedkami, ktoré určil
Prevádzkovater, v súlade so zdokumentovanými pokynmi
Prevádzkovateľa, GDPR a ďalšimi právnymi predpismi.

(4) Doba spracúvania osobných údajov je dobou trvania tejto
Zmluvy

(5) Sprostredkovater uchováva osobně údaje v súlade S pokynmí
Prevádzkovatera.

(6) Sprostredkovater spracúva osobně údaje iba za účelom, ktorý
mu určil Prevádzkovater, a to za účelom zariadenia obchodných
záležitosti podta Čl. II tejto Zmluvy a v rozsahu podľa Prilohy č. 1
Zmlu‘y.

(7) Sprostredkovater spracúva bežné kategórie osobných údajov,
najmě mono a priezv sko e-mailová adresa ID ~remné
identi~kačné číslo, pracovně pozícia, deň začiatku a ukončeme
pracovného/zmluvného vzťahu Sprostredkovateľ štandardne
nespraa~va osobitně kategóne osobnych udajov V zmysle
Článku 9 GDPR a/alebo osobně údaje týkajúce sa uznan a viny
za trestné činy a pnestupky podra Článku 10 GDPR

8 Sprostredkovater spracúva osobně udaje nasledovnych kategóriĺ
dotknutych osĎb zaniestnanci, zástupcovia Prevádzkovatera
(štatutárny zástupca Členovia dozome rady a pod.)
spolupracujúce osoby szčo, osoby nachádzajúce Sa na
pracovisku a pod

9 Prevádzkovate poveruje Sprostredkovatera výhradne na
vykonávanie nasledovných spracovaterských operácií: prístup
k osobným údajom a ich usporadúvanie. štruktúrovanie,
uchovávanie prepracůvanie alebo zmene, vyhľadávanie,
prehliadanie, preskupovanie alebo kombinovanie, které sú
nevyhnutné na obstaraníe záležitostí podra tejto Zmluvy, najmě
vykonávanie servisných zásahov na diarku, servisných zásahov
v prevádzke Prevádzkovatera a monitoring používaných aktiv
Prevádzkovatera podra pokynov Prevádzkovalera

(10) Sprostredkovater je povinný postupovať tak, aby zabezpečil
ochranu práv dotknutých osób Sprostredkovater je povinný
postupovať podľa zdokumentovaných pokynov Prevádzkovateľa,
najmě je povinný spracúvať osobně údaje podľa tejto Zmluvy:
(a) v nene Prevádzkovatera,
(b) účelmi a prostriedkami, ktoré určil Prevádzkovateí,
(c) v súlade so zdokumentovanými pokynmi Prevádzkovatera

a to aj pokiaľ ide o prenos osobných údajov do tretej krajiny
alebo medziriárodnej organizécii, to neplatí ak si takýto
prenos vyžaduje právo Eu alebo Členského Štátu, ktorému
Sprostredkovater podlíeha, ‚

(d) V súlade 5 GDPR a právem EU alebo Členského Štátu,
ktorému Sprostredkovater a/alebo Prevádzkovater podlieha.

(11) Ak Sprostredkovater uskutočňuje prenos osobných údajov podra
bodu (c) druhej vety, má Sprost.redkovater povinnosť oznámíť
Prevádzkovateľovi túto požiadavku vyplývajúcu zo všeobecného
právneho predpisu, ktorému Sprostredkovater podlieha, ešte
pred spracúvanim osobných údajov. To neplatí, ak takéto
oznámenie zakazuje Sprostredkovaterovi zo závažných dóvodov
verejného zát(mu právo FÚ alebo Členského Štátu, kterému
Sprostredkovater podlieha.

(12) Sprostredkovater je povinný vo vzťahu k osobným údajom a
všetbým skutočnostlam o kterých sa dozvie pri plneni predmetu
tejto Zmluvy zachovávať mlčanlivosť.

(13) Sprostredkovater sa zavázuje poučiť všetky oprávnené osoby,
ktoré v rámci Sprostredkovatera spraa~vajú osobně údaje v
mene Prevádzkovatera v súlade 5 právom EU a/abbo Členského
Štátu, kterým Sprostredkovater a/alebo Prevádzkovateí podlieha.
Sprostredkovateľ je povinný interne zabezpečif mlčanlívosť
všetkých osůb, které sú oprávnené spracúvať osobně údaje,
alebo kloré majú alebo móžu mať k osobným údajom prístup.

(14) Sprostedkovateľ je povinný vykonať všetky požadované
opatrenia podra Clánku 32 GDPR, najmě prijať primerané
technické a organizačné opatrenía pre zabezpečenie primeranej
úrovne bezpečnosti pre zabezpeČenie:
(a) pravosti a nenarušeností osobných údajov,
(b) vyrnálianla povliiriusll mlčarillvosLl a správy piísLupuvyuh

práv zamestnancov do systémov obsahujúcwki osnhné
údaje,

(c) preskúmateľnosti primeranosti technických a organizačných
opatreni Sprostredkovateľa Prevádzkovateľom alebo mým
auditorom a pre poskytnutie súčinnost, pri auditech,
kontrolách, ínšpekciách a pod.,

(d) oddelenosti osobných údajov Prevádzkovateľa od osobných
údajov mých prevádzkovaterov.

(e) schopnosti Sprostredkovatera reagovať na uplatňovaníe
práv dotknutých osůbv súlade s pokynmi Prevádzkovatera a
v súlade s právem EU a/alebo Členského ŠtáLu, které sa na
Sprostredkovatera a/alebo Prevádzkovalera vzťahujú,

(~ možnosti SprostredkovaLeľa uplatniť voČí svojim
zamestnancom alebo mým osobám sankcie za porušenie
primeraných technických a organizačných opatreni, které
Sprostredkovaleľ v súvislosti so spracúvanim osobných
údajov pre Prevádzkovatera zavíedol.

(15) Sprostredkovateľ je tiež povinný prijať primerané technícké a
organizačně opatrenia pre zabezpečenie:
(a) pseudonymizácie a šifrovanía osobných údajov, ak je to

potrebné,
(b) zálohovania a včasnej obnovy osobných údajov a obnovy

pristupu k nim v pripade fyzického alebo technického
incidentu,

(c) procesov pravidelného interného testovania, posudzovania a
hodnotenia účinnosti technických a organizačných opatreni
na zaistenie bezpečnosti spracúvania. Sprostredkovater je
povinný výkon procesov podľa predošlej vety
zdokumentovať a poskytovať Prevádzkovaterovi v
pravidelných intervalech, najmenej jedenkrát za jeden (1)
rok.

(16) Pri posudzovani primeranej úrovne bezpečnosti
Sprostredkovateľ prihliada predovšetkým na ríziká, které
predstavuje spracúvanie, a to najmě v dósbedku náhodného
alebo nezákonného:
a) zničenia, strafy alebo zmeny osobných údajov,
b) neoprávneného poskytnutia spracůvaných osobných údajov,
c) neoprávneného pristupu k takýmto údajem

(17) Sprostredkovater je povinný Prevádzkovateroví poskytnúť všetky
ínformácie ohľadom zavedenía primeraných technických a
organízačných opatrení a umožníť Prevádzkovateľovi abebo
mému poverenému auditorovi vykonávat‘ inšpekcie u
Sprostredkovatera na overenie týchto opatrení,

(18) Sprostredkovater je povinný Prevádzkovateroví podať oznámenie
bez zbytočného odkladu Po tom, Čo so dozvedeb o akomkorvek
porušeni ochrany osobných údajov.

(19) PrevádzkovateF nevyžaduje, aby si Sprostredkovater pred
zapojenim každého ďalšieho Sprostxedkovateľa do spracúvania
Osobných Údajov podra tejto Zmluvy, vyžiadal od
Prevádzkovateľa osobitný súhlas.

20 Prevádzkovater týmto vyjadruje všeobecný súhlas s tým, aby
Sprostredkovater zapájal do spracúvania ďabšich
Sprostredkovaterov. Každé takéto zapojenie je Sprostxedkovateľ
povinný Prevádzkovateľovi bezodkladne oznámiť a
Prevádzkovateľ má právo vyjadriť 5 takýmto zapojenim svoj
nesúhlas.

(21) Ak Prevádzkovater vyjadri Sprostredkovatefovi svůj nesúhlas so
zapojenim ďalšieho Sprostredkovatera, Sprostredkovateľ:
(a) má povinnosť takého ďalšieho Sprostredkovatera do

spracúvanía Osobných Udajov podra tejto Zmluvy už ďalej
nezapájat‘,

(a) má povínnosť zabezpečiť aby takýto ďalši SprostredkovateF
odovzdab Sprostredkovateľovi bez zbytočného odkiadu
všetky poskytnuté Osobné Udaje,
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b) má povinnosť primerane zabezpečiť, aby Lakýto ďalši
Sprostredkovate akékoľvek Osobně Udaje spracúvaně
podra tejto Zmluvy už ďalej nespracúva

(22) Prevádzkovater má právo všeobecný sůhias podra bodu (IS)
kedykorvek odvolať a ak to Prevádzkovater urob
Sprostredkovater už ďalej nesmie ďalšieho Sprostredkovateľa do
spracúvania Osobných Udajov podra tejto Zmiu‘.y zapojit kým
Prevádzkovater Sprostredkovaterovi na takéto zapojenie
neposkytne osobitný [písemný] súhlas.

(23) Sprostredkovater je povinný písomne zaviazar ďalšieho
sprostredkovateľa rovnakými zmluvnými podmienkami
spracuvania Osobných Udajov, akě sú uvedeně v tejto Zmluve.
Ak ďalši sprostredkovater nesplní svoje povinnosti.
Sprostredkovater zostáva voči Prevádzkovaterovi pine
zodpovedný za plnenie povinnosti tohto ďalšieho
sprostredkovateľa.

(24) Sprostredkovater je povinný overiť si že ďalši Sprostredkovateľ
‚aks‘pečuje piiirioiaiiě záruky oulirdi y Osob“yul Udajov‘i „6
zavedené primerané technické a organ‘začné opatrenia podra
tejto Zmluvy.

(25) Sprostredkovater má povinnosf poskytovať súčinnosf
Prevádzkovateľovi, a to najmá pri:
(a) uplatňovaní práv dotknutých osůh podra flDPR a

práva EU alebo Členského Štátu, ktoré Sa na
Sprostredkovateľa aIalebo Prevádzkovatera vzťahuje,

(b) plnení povinnostĺ vo vzťahu k dotknulým osobám
podra GDPR práva EU alebo Členského Štátu, ktoré
Sa na Sprostredkovatera a/alebo Prevádzkovatera
vztahuje,

(c) zavedení a dodržiavani primeraných technických a
organizačných opatrení pre zabezpečenie súladu 5
GDPR a právom EÚ alebo Členského Štátu, ktoré se
na Sprostredkovatera alalebo Prevádzkovatera
vzťahuje,

(d) oznámeni porušenia ochrany osobných údajov
dozornému orgánu v zmysle GDPR a práva EÚ alebo
Členského Štětu, ktoré Sa na Sprostredkovatera
aialebo Prevádzkovateľa vzťahuje,

(e) oznámení ponjšenia ochrany osobných údajov
doU<nutej osobe V zmysle GDPR a práva EÚ alebo
Členského Štátu, ktoré Sa na Sprostredkovatera
aialebo Prevádzkovateľa vzfahuje,

(~ posúdeni vplyvu na ochranu osobnýdi údajov a
predchádzajúcej konzultácn v zmysle GDPR a práva
EU alebo Clenského Štátu, ktorě se na
Sproslredkovatera aíalebo Prevádzkovatera vzfahuje

(g) plneni informačnej povinnosti Sprostredkovatefa vo
vzfahu k Prevádzkovate Ov‘, najmě vo vzt‘ahu k
zavedeniu alalebo dodržiavaniu primeranýdi
technických a organizačných opatren podra GDPR a
práva EU alebo Členského Štátu ktoré sa na
Sprostredkovatefa a/alebo Prevádzkovateľa vzťahuje

Mandant:

W ‘\L-‘s -~22)j

(h) pri umožneni výkonu inšpekcii Prevádzkovateía alebo
auditov auditora povereného Prevádzkovaterom,

pričom miera tejto sůčinnosti by mala zohradňovaf
povahu a rozsah spracovaterských Činnosti, ktoré
vykonáva Sprostredkovater.

(26) Sprostredkovater má povinnosf vrátif Prevádzkovateľovi osobně
údaje, ktoré spracůva podra tejto Zmluvy a bezodkladne
vymazať ich kópie, v pripade ukončenia doby spracúvania
osobných údajov podra tejto Zmluvy.

Xl.
Záverečné ustanovenla

(1) Mandant Sa zavázuje vystavif Mandatárovi písomné
splnomocnenie, ktoré tvori neoddeliternú súčasf tejto Zmluvy na
z,jiiaďovarue záležitubtí, kluré vyžadujú uskutuČiierue piávnycli
úkonov v mene Mandanta.

(2) ‘mluvy ktoré Llzatvára Mandatár v mene a na ťit*,pt Mandanta na
základe splnomocnenia podra Čl. Xl. bodu (I) tejto Zmluvy na
zariadenie obchodných záležitosti podra Čl. II tejto Zmluvy a táto
Zmluva, Sa považujú za závislé zmluvy v zmysle ustanovenia ~
275 ods. 3 Obchodného zákonnika.

(3) Táto Zmluva a všetky dodatky k nej sa nadia právnym poriadkom
Sloveiiskej repuLliky a jude interpretuvaná v súlade S iiilr
AkýkoFvek spor vyplývajúci alebo súvisiaci s touto Zmluvou
(vrátane všetkých mlmozmluvných povinností vyplývajůcich
alebo súvisiacich s touto Zmluvou) je vo výlučnej rozhodovacej
právomoci prislušných všeobecných súdov Slovenskej republiky.

(4) Mandant Sa zavázuje, že údaje a informáde ziskaně v rámci
vzájomnej spolupráce S Mandatárom nebude poskytovaf tretim,
neoprávneným osobám a bude dodržiavať mlčanlivosť
o všetkých skutočnostiach, O ktorých Sa v rámci vzájomnej
spolupráce s Mandatárom dozvedel

(5) Mandant súhlasí aby ho Mandatár informoval o službách
poskytovaných prostrednictvom webovej stránky Mandatára
formou listov letákov priamych e-malby a mými obdobnými
formami pisomného a elektronického styku. Tento súhlas může
Mandant kedykoFvek odvolat

(5) Ak niektoré z ustanoveni tejto Zmiuvy je alebo se stane
neplatným či neúčinným, nedotýka Sa to ostatných ustanoveni
tejto Zmluvy. Zmbuvné strany se v tomto pripade zavězujú
dohodou nahradiť takéto ustanovenie Zmluvy novým
ustanovenim, ktoré najtepšie zodpovedá pÓvodne zamýšfanému
účelu nepiatného alebo neúčinného ustanovenia.

(7) Každá Zmluvná strana vyhlasuje, že osoba uzatvárajúca Zmluvu
je oprávnená konaf v mene Zmluvnej strany

(8) Zmluvně strany ‚yhlasujú, že ustanoveniam Zmluvy zhodne
porozumeli čo do obsahu i rozsahu. tieto vyjadrujú ich slobodnú
a vážnu vůru, Čo potvrdzujú svcjimi podpismi na tejto Zmluve.
Zmluvné strany Sa dohodil, že vzájomne akceptujú scan podp su
druhej Zmluvnej strany, pričom scan podpisu má rovnaké účinky
ako vlastnowČný podpis Zmluvnej strany na Zmluve

Mandatár:

V Bralislave, dňa 105.2022

Centrum pomoci
crxIt4 .

Kaina no.

SNP 469/44, 93532 K~ji‘ďnsd lironom
IČO 45742812,4Č: 2024044112

Mgr Ivana Tóthová

O

Štefan Psotný
konateF
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